英语跨文化交际教学硕士毕业论文代写草稿样本  www.51lunwen.org 英语论文网

您好，请代做开题报告，中英文摘要和目录、引言部分，做好了请先发给我看一下是否符合我的要求，然后再写论文主体部分！ 谢谢

中、英文摘要 

Table of Contents

Introduction ...................................................................................................................1
Chapter One Literature Review..................................................................................... 4

    1 .1 The relevant literature focusing on theories and models................................ 4

    1.2 Comments on the current situation of the research......................................... 6

Chapter Two Theoretical Framework............................................................................ 8

    2.1 Definition of culture and its importance in language teaching and learning... 8

    2.2 Communicative competence .........................................................................10
    2.3 Culture equality............................................................................................. 12
    2.3.1 National inferiority complex..........................................................……….12

    2.3.2 Principle of cross-cultural communication.................................................14
    2.4 Significance of cultivating non-English majors' expressiveness of Chinese

      culture in English............................................................................................ 16

Chapter Three  The Empirical Study......................................................................... 18

    3.1 Research questions of the study............................................................……. 18

    3.2 Subjects selection ......................................................................................... 18
    3.3 Instruments employed in the study.................................................................19

    3.4 Procedure ...................................................................................................... 20
    3.5 Data collection and analysis.。..................................................................... 21
Chapter Four Results and Discussion.......................................................................... 22

    4.1 Results......................................................................................................…..22

    4.2 Discussion..................................................................................................... 25

    4.2.1 Lack of knowledge of Chinese culture...........................................…….…25

    4.2.2 Shortage of Chinese culture information sources in English.........…….…28

    4.2.3 Current culture teaching of EFL in China......................................……….29

Chapter Five Solutions................................................................................................ 35
    5.1 Culture syllabus design................................................................................. 35

    5.2Textbook compilation .................................................................................... 35
    5.3 The form and content of English test ........................................................... 35
    5.4 Systematical culture information introduction ............................................ 36
    5.5 Culture sources enrichment.......................................................................... 36
Conclusion................................................................................................................... 38

Notes ........................................................................................................................... 40

Bibliography................................................................................................................ 41
Acknowledgements..................................................................................................... 45
Appendix I...................................................................................................................46
Appendix 11................................................................................................................ 48

Appendix III ...........................................................................................................…51

Appendix IV................................................................................................................54
以上目录请根据行文需要做出调整，尤其是红色字体部分是摘自别人论文，请作出调整

A Study on Non-English Major Graduates’ Ability of expressing Chinese Culture in English
Introduction 
研究意义/必要性  Significance\reasons  要包括以下内容   

English as an international language 
As a result of globalization and the fast spread of English
China ‘s important role in the world stage    海外留学生（硕士或者博士/后）在外国感觉到外国人学习汉语和了解中国文化的需要， 而留学生感觉到自身的汉语知识缺乏和对其正确的英语表达的缺失等等，海外的汉语学校， 孔子学院的开办等等，传播汉语的需要Spread the Chinese culture to the world by means of English www.51lunwen.org 英语论文网
研究生Postgraduate as 作为该学历人才 with higher degree 在对外交流和传播汉语与文化的重要作用等等
   Nowadays, English is widely used not only as the language of science and technology, but also in commerce, trade, diplomacy, tourism, etc. behind this wide use lies not only the monopoly power which English-speaking countries once held over technological and economic development but also the growing number of people in non-English speaking countries who choose English as their medium for intercultural communication. Strevens（1981:2）estimates that the total of English users may reach as high as over 600 million of whom about half are native speakers and half are non-native speakers. Kachru (1980:11) believes that the figures should include an extra 115 million if the enrollments in classes for formal English teaching all over the world are taken into account. In 1987, Strevens includes the users of English in China, thus increasing his figures to 1.5billion. (1987:56) Wardhugh (1987:135) suggest even larger numbers, estimating that one-fifth of the world population learn or use English.  
This incomparably wide use of English has brought about a unique status for English. It is known as the “link language” in the world (Fishman, Cooper and Conard,1977:56). It is called an “instrument of access” for people all over the world (Weinstein 1983:90).more commonly, it is called an “international language” or “world language”(1977a,1977b,1977c;Kachru,1982a,1982b,1982c;) 陈申 185页继续
Chapter 1  Literature Review 

文献综述可以参考本人所查到的一些资料， 如果需要请e-mail 索要
Chapter Two Theoretical Basis  
本章本人所写的部分内容没有标注的是直接从别的论文中摘抄的不要直接用在论文中，标注的是可以用的部分，请根据需要酌情处理！！！！
The theoretical basis of culture teaching stems from the researches of many disciplines, the most influential of which are linguistics, anthropology and psychology. These different branches have the same common concern, namely, the relationship between language and culture, communication and culture, as well as the important function of culture in foreign language teaching (FLT). The theories and great achievements of these disciplines provide a theoretical foundation for culture teaching.

2.1 Intercultural Communication

Intercultural Communication as a new field was studied in the United States in the late 1950. The study of intercultural communication gained acceptance through training and testing practice in the 1960s and 1970s, formed its basic framework in the late 1970s and has made great achievements in theory and practice ever since the 1980s both inside and outside the U.S. In China, it was first introduced in the 1980s by some English teachers and scholars and has made remarkable progress over the years. Intercultural communication is the most general and widely used term. A more comprehensive definition is offered by Lustig and Koester: "Intercultural communication is a symbolic, interpretive, transactional, contextual process in which the degree of difference between people is large and important enough to create dissimilar interpretations and expectations about what are regarded as competent behaviors that should be used to create shared meanings" (Lusting &Koester 1993)c'}

The definition illustrates the interaction among language, communication and culture. We can conclude that intercultural communication takes place among people from different culture, aiming at understanding and sharing meaning in a process. Therefore, without the sharing and understanding between speakers, no communication is possible. In order to make the intercultural communication meaningful and effective, English learners should understand and appreciate their own culture as much as possible and try to share meaning with people from different culture in English.

①Lusting M砚Koester J. Intercultural Competence: Interpersonal Communication Across Cultures.

Harper Collins College Publishers, 1996. Cited in Gateway to Intercultural Communication (ed).宋莉哈尔滨工业大学出版社II

2.2 Culture

The word "Culture" is one of the most favored vocabulary of man and has been labeled to almost every aspect of human society. Many scholars have all tried to define culture in a satisfactory manner, but is seems that each is dissatisfied with the other's definition.

As a result, as early as 1952, Kroeber and Kluckhohn listed 164 definitions of culture that they found in the anthropology literature. And, of course, many more definitions have appeared subsequently. There are so many definitions that we shall only take up a small number of representative ones.

According to Sａmovar and Porter (1998:19)“Culture is the deposit of knowledge, experiences, beliefs, values, attitudes, meanings, hierarchies, religion, timing, roles, spatial relationship, concepts of universe, and material objects and possessions acquired by a large group of people in the course of generations through individual and group striving." The definition strives to include cultural connotation as much as possible. Besides timing, spatial relationship, concepts of the universe, language is specially mentioned, with the same status as activities and behavior.

Kuluckhohn and Kelly perhaps best express this modern concept of culture when they define it as all historically created designs for living explicit and implicit, rational, irrational and non-rational, which exist at any given time as potential guides for the behavior of men.' 2'(Cited in Hu Wen Zhong :1999)

From the above-mentioned definitions proposed by Scholars, we might get a general idea of culture as below:

Culture is the heritage created by human beings with great efforts in a long-term period.

Culture includes beliefs, values, customs and knowledge as well as material objects.

Culture provides the guides for people to solve the social problem.

Culture is learned.

Values are the core of culture; different values can be distinguished by different values.

①Samovar，Larry A&Richard E. Porter. 1998, Communication Between Cultures: Belmont: Wadsworth　Publishing Company.

Hu Wenzhong Intercultural Communication Series.外语教学与研究出版社1999(35)

   The discussion on the definition “culture" helps us to know about the essence and the features of culture. From the angle of FLT, learning culture by learning language demands the consideration of the integrity and the feasibility in culture explanation. On considering the culture definition in FLT, H. Seelye (1974:22) recommended that it is unnecessary for foreign language teachers to define culture, which no one else mentioned. People can define culture to their hearts content as long as the range of culture is broad. In his opinion, what is more important is that it is feasible and can be applied in FLT. In fact, facing so many choices, foreign language teachers often feel at

loss. The so-called integrity and feasibility is relative.

A more integrative and systematic generalization and analysis to the definition of culture in FLT field in China can be found in the works by Hu and Gao (1997). They analyzed the complexity and diversity of culture definition in line with the definitions by anthropologists in foreign language education (Hu and Gao, 1997:8): From the specific angle of foreign language education, we tend to adopt the definition usually used by cultural anthropologists, www.51lunwen.org 英语论文网which regard "culture”as the whole life style of a specific group. The reason is that the range of this definition is much broader,

which not only involves the daily life and the custom, but also the values behind the custom. The cultural anthropologists pay attention to the description of some specific behavioral details as well as the construction of theoretical pattern so as to explain the behaviors.`
Liang Shuming (1994), a famous culture scholar, discusses the three aspects of culture: material life, such as all material things essential for human survival; social life, such as lifestyles, social organization, political and economic relations; and spiritual life, such as religion, philosophy, value systems, science and art. '

Pang Pu (1988) explains the structure of culture. A culture, regardless of its type and stage of development, consists of three levels---- at the outset is the material level; at

①Seelye, H.N. (1974). Teaching Culture: Strategies for Foreign Language Educators. Skokie Illinois: National

Textbook Company and American Council on the Teaching of Foreign Language

②胡文仲高一虹《外语教学’J文化》湖南教育出版社1997

③梁漱1,r.东西文化及哲学!A].曹锦清.濡学复兴之路「cJ!一海:远东出版社，1994.

the core (the deepest level) is the psychological or ideological level; in the middle is the　combination of the two: materialized ideology, such as theory, system, and behavior.①.　The above ideas though termed differently are identical. Putting their ideas together, we　get three levels of culture. From the outer to the core or from the surface to the deep　they are material culture, social culture and ideological culture. Buildings, households,garments, food, vehicles etc, are of material culture.

2.3 Relationship between culture and language

The systematic researches on the relationship between language and culture have been undergoing quite a long period of time in the West as well as in China. Now it has been widely accepted that language reflects culture and that language and culture are inseparable (Samovar and Porter, 1982:174). On the one hand, language is part of a culture; language is deeply embedded in a culture. Brown (1987:128) describes language as "the most visible and available　expression of a particular culture." Language is used as the main medium through which culture is expressed.③In his book Cultural Studies in Foreign Language Education, Byram (1989:41) points out that language pre-eminently embodies the values and meanings of a culture.` On the other hand, culture is an integral part of language as well. Many theorists have expressed this point of view from various perspectives. Geertz (1975:89), for example, defines culture as "a historically transmitted pattern of meanings embodied in symbols, a system of inherited conceptions expressed in symbolic form by means of which men communicate, perpetuate and develop their knowledge about and attitudes towards life." 'Among the theorists, Malinowski (1935:305) has made the most powerful argument that an understanding of a language is impossible without constantly relating

朴:文化的民族性与时代性，中外文化比较研究[C].北京:二联书店，1988

②Samovar, L.& Porter, R. (1982). Intercultural Communication: A Reader. Belmont, Wadsworth Publishing House.

③Brown, H.D. (1987).0f Language Learning and Teaching. New Jersey, Prientice-Hall Inc

④Byram, M.(1989) Cultural Studies in Foreign Language Education, Clevedon, Avon: Multilingual Matters

Geertz, C. (1975). The Interpretation of Cultures. London: I-lutchinson

it to the culture in which it is operative.'' Other theorists have attached great importance to culture for language understanding. Byram (1994:11) have also argued that only when the cultural context is understood can the language rooted in the context be thoroughly comprehensible!' In a word, language and culture are profoundly connected. The two are inseparable from each other, and the understanding of one requires the understanding of the other.

2.4 The requirement of Chinese foreign language teaching syllabus

The new syllabus for Full-Time Senior Middle School English points out that the aim of English teaching in secondary schools is to cultivate the students' comprehensive ability of using the language, which is based on the students' language skill, language knowledge, affect, learning strategies and culture awareness. Language skill (listening, speaking, reading and writing) and language knowledge (phonetics, vocabulary, grammar, function and topic) are the bases of the comprehensive ability to use the language, while culture awareness (culture knowledge, culture understanding, intercultural communication and culture ability) ensures the appropriate use of the language.

The cultivation of communicative ability as one of the objectives of English teaching is stressed in syllabus. And culture awareness is proposed initially to be part of the content of English teaching in the syllabus. Since an obvious boundary doesn't exist among language skill, language knowledge, affect, learning strategies and culture awareness, so the syllabus is a flexible and reliable standard for English teachers.

In order to achieve the ultimate objective of English teaching in secondary schools, the social culture knowledge should be integrated in language teaching. It is approved by cultural linguistic, that a language stores all the social living experience and shows all the characters for a nation. A language and the application for the language cannot be separated from culture. Furthermore, culture learning is not purely referred to target language culture learning, home culture should be taken more consideration into culture teaching and learning .The lack of knowledge of one's own culture will lead to meaningless communication or failures.

①Malinowski ,B. (1935). Coral Gardens and their Magic. London.

②Byram, M. (1994). Teaching and learning culture. Clevedon, AVON: Multilingual Matters
2.1 Definition of Culture and Chinese culture
The word “Culture” is one of the most favored vocabulary of man and has been labeled to almost every aspect of human society. Many scholars have all tried to define culture in a satisfactory manner. 

In order to define Chinese culture it is worthwhile to skim the large pool of definition to grasp what is culture in general. There are countless ways of defining and classifying culture; here I will not venture into this impossible task. Rather, I will mainly introduce some influential definitions made by scholars abroad and at home. 
In1952, Kroeber and Kluckhohn wrote an article in which they listed no less than 164 definitions of culture ranging from all-encompassing ones ( “it is everything”) to narrow ones (“it is opera, art, and ballet”). And, of course, many more definitions have appeared subsequently. It is impossible to cover all of the definitions we’ll only take up a small number of representative ones.
More scholars conceive of culture as a collection of ideas, behaviors and products which are shared by members of a given group. Daniel bates and Fred Plog (1990; quoted in Samovar &Porter, 2000:36) deem that culture is “ a system of shared beliefs, values, customs, behaviors, and artifacts that the members of a society use to cope with their world and with one another, and that are transmitted from generation to generation through learning”. 
According to Samovar and Porter (1998:19) “Culture is the deposit of knowledge, experiences, beliefs, values, attitudes, meanings, hierarchies, religion, notions of time, roles, spatial relations, concepts of the universe, and material objects and possessions acquired by a large group of people in the course of generations through individual and group striving. Culture can therefore include everything from rites of passage to the concepts of the soul.” 摘自非英语专业研究生英语教学中的文化导入  可用
The definition strives to include cultural connotation as much as possible. Besides timing, spatial relationship, concepts of the universe, language is specially mentioned, with the same status as activities and behavior.

Kuluckhohn and Kelly perhaps best express this modern concept of culture when they define it as all historically created designs for living explicit and implicit, rational, irrational and non-rational, which exist at any given time as potential guides for the behavior of men. (Cited in Hu Wen Zhong:1999)

From the above-mentioned definitions proposed by scholars, we might get a general idea of culture as below:

Culture is the heritage created by human beings with great efforts in a long-term period.

Culture includes beliefs, values, customs and knowledge as well as material objects.

Culture provides the guides for people to solve the social problem.

Culture is learned.

Values are the core of culture; different values can be distinguished by different values.

①Samovar，Larry A&Richard E. Porter. 1998, Communication Between Cultures: Belmont: Wadsworth　Publishing Company.

2. Hu Wenzhong Intercultural Communication Series.外语教学与研究出版社1999(35)

The discussion on the definition “culture" helps us to know about the essence and the features of culture. From the angle of FLT, learning culture by learning language demands the consideration of the integrity and the feasibility in culture explanation. On considering the culture definition in FLT, H. Seelye (1974:22) recommended that it is unnecessary for foreign language teachers to define culture, which no one else mentioned. People can define culture to their hearts content as long as the range of culture is broad. In his opinion, what is more important is that it is feasible and can be applied in FLT. In fact, facing so many choices, foreign language teachers often feel at

loss. The so-called integrity and feasibility is relative.

A more integrative and systematic generalization and analysis to the definition of culture in FLT field in China can be found in the works by Hu and Gao (1997). They analyzed the complexity and diversity of culture definition in line with the definitions by anthropologists in foreign language education (Hu and Gao, 1997:8): From the specific angle of foreign language education, we tend to adopt the definition usually used by cultural anthropologists, which regard "culture”as the whole life style of a specific group. The reason is that the range of this definition is much broader, which not only involves the daily life and the custom, but also the values behind the custom. The cultural anthropologists pay attention to the description of some specific behavioral details as well as the construction of theoretical pattern so as to explain the behaviors.`
Liang Shuming, a noted philosopher and thinker who devoted his entire life to comparative studies of Eastern and Western culture, in his book Culture and Philosophy in the East and West, a classic in the comparative study of the two types of cultures, discusses the three aspects of culture: material life, such as all material things essential for human survival; social life, such as lifestyles, social organization, political and economic relations; and spiritual life, such as religion, philosophy, value systems, science and art. (Liang, 1994, p.10) Pang Pu, a well-known contemporary culture researcher, explained the structure of culture in his article “culture Relative to Nationality and Ages”. A culture, regardless of its type and stage of development, consists of three levels--- at the outset is the material level; at the core (the deepest level) is the psychological or ideological level; in the middle is the combination of the two: materialized ideology, such as theory, system, and behavior. (Pang,1988, p.25) 摘自胡文仲编写的跨文化交际面面观 1999，p55(可用)
    The above ideas though termed differently are identical. Putting their ideas together, we　get three levels of culture. From the outer to the core or from the surface to the deep　they are material culture, social culture and ideological culture. Buildings, households, garments, food, vehicles etc, are of material culture.
①Seelye, H.N. (1974). Teaching Culture: Strategies for Foreign Language Educators. Skokie Illinois: National

Textbook Company and American Council on the Teaching of Foreign Language

②胡文仲高一虹《外语教学’J文化》湖南教育出版社1997

③梁漱溟1,r.东西文化及哲学!A].曹锦清.濡学复兴之路「cJ!上海:远东出版社，1994.  （直接摘抄， 建议不用」
2.1.2 Definition of Chinese culture 
The definition of culture widely used in China today is basically a modified translation of two versions from the West: culture, in a wide sense, is the sum total of material and spiritual products created by man in the historical process of a social practice; in a narrow sense, it refers to a social ideology and the political system and constitutional organization corresponding to the ideology. (Cihai, 1972:3510)  Cihai(1972). Word dictionary  Shanghai：Cishu Publishing House. 摘自 陈申 外语教育中的文化教学p122  可用
中国文化定义
Chinese culture refers to the sum total of Chinese people’s achievements and contributions to civilization. It is dominated by Confucianism and interfused with Taoism and Buddhism. Besides, Chinese culture is a dynamic concept. It also includes China’s modernism which greatly influences modern Chinese. In the narrow sense，Chinese culture refers to culture knowledge created by Chinese including the language spoken by the Chinese people，the character written by the Chinese people，the literary works，the 4 innovations，the arts and crafts and so on. 摘自 “中国英语教学中中国文化的地位和作用”苏州大学同等学历 魏云  可用
Chapter Three The Empirical Study

3.1 The research questions of the case study
The present investigation was designed to address the following questions: 

1. What’s the status quo of non-English major graduate students’ expressiveness of Chinese culture in English?

2. What are the teachers and students’ perceptions on expressiveness of Chinese culture in English in the current culture teaching in graduate English teaching? 
3. What problems lie in non-English major graduate students’ ability to express Chinese culture in English and what’re the reasons? 

4. How can we deal with those problems?

3.2 The subjects of the case study 
The subjects of the study were 150 non-English major graduate students (NEMGS) from × × University, × ×University, × ×University, × × University, and × × University in  ×province (Table 3.1). Those are average universities, to some extent, they are representatives of other average universities in China. In other words, this study just focuses on the NEMGS at the average universities. They were enrolled in these universities in September of the year 2008. That’s to say, they have been studying English for almost two semesters as graduate students, and they have almost finished their English study as graduate students.  
The subjects were randomly selected from these five universities and majored in both arts and science representing respectively the students with average level. Altogether 165 students participated in the test and questionnaire, but only 150 students counted as valid. 12 students, who were taken as valid subjects in the test and questionnaire, were selected for the later interview.

   The author, in order to learn both students’ view and teachers’ view on the research topic, made a survey among the teachers too. 30 teachers participated in the study but 25 teachers counted valid, each of whom has been teaching non-English major graduate students for at least 2 years, some of whom even have been teaching for over 10 years. 

Table 3.1 detailed descriptions of subjects for the study

	Subjects
	Number
	Percentage

	Sources
	Students
	Teachers
	Students
	Teachers

	× × University 
	45
	9
	
	36%

	× × University 
	45
	8
	
	32%

	× × University
	30
	3
	
	12%

	× × University
	15
	2
	
	8%

	× × University
	15
	3
	
	12%

	Total
	150
	25
	100%
	100%


以上具体人数根据统计结果需要可稍作调整， 

3.3 Instruments employed in the study
     The study employed both quantitative and qualitative study. The instrument used in the quantitative study is a test paper arranged for testing non-English major graduate students’ ability of expressing Chinese culture in English. Another instrument used in the quantitative study is the questionnaires arranged for teachers and students respectively. Instrument employed in the qualitative study is an interview whose aim is to get further information on students. The author interviews twelve graduate students by either face-to-face talk or telephone communication. These ten non-English major graduate students were chosen from the 150 participants that took part in the test. 
3.4 Design of the test paper and the Questionnaires 
The test paper for students is made up of two parts: 1.Vocabulary translation: participants were given 40 Chinese words and expressions which are closely related to Chinese cultures, covering the vast range of Chinese literature, history, politics, religion, food, arts, architecture, places of interest and so on. 2. Essay writing: participants were asked to write two short essays, for the first essay, students were required to introduce Chinese Lunar New Year----The Spring Festival in English. For the second, students were required to write an article in English to introduce Confucianism to foreigners. Students must answer all the items on the paper without consulting the dictionaries or their classmates in a given time. (see Appendix I).
The questionnaires for both teachers and students respectively is composed of two
parts: one part is statements with four scales for responding to each statement: 1=strongly agree, 2=agree, 3=disagree, and 4=strongly disagree. The other part is questions that aim to get directly the original perceptions in their mind.
    There are 15 statements and 6 questions in the students’ questionnaire, which includes self-evaluation of ability of expressing Chinese culture in English, textbook, curriculum design, Chinese culture in teaching and so on (see Appendix II).

    There are 18 statements and 3 questions in the teachers’ questionnaire, which are formulated from the following dimensions: students ability of expressing Chinese culture in English, teaching materials, curriculum design, Chinese culture and western culture in the culture teaching practice, sources on home culture for teaching, and possible suggestions(see Appendix III).

    The purpose of designing two separate questionnaires is to find out what are the teachers’ opinions towards the research topic in the culture teaching from the perspective of teaching and what are the students’ ideas from the perspective of learning. 
Since Liu Shiwen from Xiamen Jimei University, Zhang Weimin from Tsinghua University and Lu Xueqin From Wuhan University of Science and Technology have made investigations respectively about both the English majors’ and non-English Majors’ expressiveness of Chinese culture, which are proved to be successful investigations, the author referred to their testing paper and questionnaires while composing the testing paper and questionnaires. In order to guarantee the validity and reliability, the completion of the present test paper and questionnaires proceeded in several stages. Firstly, the author consulted a pile of books on Chinese culture to collect a large number of items about Chinese culture in order to modify the test paper. （books the author referred to see notes）Secondly, an interview is conducted with some non-English major graduate students. The students were asked to give some suggestions about the design of the test paper and questionnaires. More importantly, my supervisor professor Pan gave me some valuable suggestions. Finally, the draft test paper was sent to the non-English major graduates to do the preliminary test. Suggestions and analyses were put forth to make clear what should be eliminated and what kinds of new items shoul be added. The preliminary questionnaire was first conducted among non-English major graduate students from Henan Normal University and Xinxiang Medical University. Modification then was made based on the feedback of the preliminary study with the consultation of some language teachers.

   3.5 Data collection 
    The author chose the 12th week of the second semester of the first academic year to do the test and questionnaires, since it was expected that by then students would have almost finished their English study as graduate students (non-English major graduate students study English only in the first academic year in almost all the universities in China). So that the information collected from the survey will be more accurate. The first semester was avoided on purpose because students just entered universities as graduate students www.51lunwen.org 英语论文网a short period of time ago, they were nothing more than undergraduates. The last weeks of the second semester were deliberately avoided, because these weeks tend to be very stressful period for both teachers and students because of the oncoming final examinations.

The test papers were distributed to 165 students by graduate English teachers in the above-mentioned five universities on the class as a test. Students were supposed to complete the test on class in a given time to ensure the validity and reliability. Also students were told that the score they get will be considered as part of their term grades so that they will take it seriously as an examination. And the questionnaires were handed out to the students on class and detailed explanation about each item was made in order to make clear each of them. The students were informed to hand them in the next time for class.
    The questionnaires for the teachers were distributed to the teachers with the great help of my friends who are also teachers of the universities and were collected after the completion.

Twelve non-English major graduate students were chosen from the 150 students who took part in the test for the in-depth study. The interviews were carried out in two different ways. 6 students from × × University and × × University in × × were interviewed together in a friendly and informal way. No taping was conducted during the whole interviewing in order to decrease subjects’ anxiety. Useful and important information were taken down and carefully analyzed in terms of ability of expressing Chinese culture in English in culture teaching in China. The other 6 students from × × University (in × ×) and × × University (in × × ) were interviewed through telephone because they are not living in the same city (× × ) with the author. 
3.6 Data analysis

  After collecting the test papers and the questionnaires, the researcher worked out some tables 
利用网络和多媒体如http://www.chinaculture.org/focus/node_50003919.htm
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